
Fluggastrechte
Wenn Ihnen die Beförderung verweigert wird oder wenn Ihr Flug 
annulliert wird oder um mindestens zwei Stunden verspätet 
ist, verlangen Sie am Abfertigungsschalter oder am Flugsteig 
schriftliche Auskunft über Ihre Rechte, insbesondere über Aus-
gleichs- und Unterstützungsleistungen.
Verordnung (EG) Nr. 261/2004

Air passenger rights
If you are denied boarding or if your flight is cancelled or 
delayed for at least two hours, ask at the check-in counter or 
boarding gate for the text stating your rights, particularly with 
regard to compensation and assistance.
Regulation (EC) No 261/2004

Droits des passagers aériens
Si vous êtes refusé à l’embarquement ou si votre vol est annulé 
ou retardé d’au moins deux heures, demandez au comptoir 
d’enregistrement ou à la porte d’embarquement le texte 
énonçant vos droits, notamment en matière d’indemnisation  
et d’assistance.
Règlement (CE) No 261/2004

Diritti dei passeggeri aerei
In caso di negato imbarco o di volo cancellato o ritardato di 
almeno due ore, rivolgersi al banco di accettazione o alla porta 
di imbarco per ottenere il testo che enumera i diritti del pas
seggero, in particolare in materia di compensazione pecuniaria 
e di assistenza.
Regolamento (CE) N. 261/2004
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